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Σημειώσεις σχετικά με τη 
χρήση
•	 Για τα μοντέλα καμερών που είναι 

συμβατά με αυτήν τη μονάδα, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Αυτή η μονάδα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό 
με προϊόντα που τοποθετούνται χρησιμοποιώντας το Πέδιλο 
πολλαπλών διασυνδέσεων, όπως λαβές.

•	 Το προϊόν αυτό (συμπεριλαμβανομένων αξεσουάρ) έχει 
μαγνήτη(-ες) που μπορεί να δημιουργεί(-ούν) παρεμβολές σε 
βηματοδότες, προγραμματιζόμενες βαλβίδες παροχέτευσης 
για τη θεραπεία υδροκεφάλου ή άλλες ιατρικές συσκευές. 
Μην τοποθετείτε το προϊόν αυτό κοντά σε άτομα που 
χρησιμοποιούν τέτοιου είδους ιατρικές συσκευές. 
Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας, πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν αυτό, εφόσον χρησιμοποιείτε τέτοιου είδους ιατρική 
συσκευή.

•	 Σε περίπτωση που η μονάδα αυτή υποβληθεί σε 
έντονο εξωτερικό θόρυβο, μπορεί να πραγματοποιήσει 
επανεκκίνηση.

•	 Η χρήση αυτής της μονάδας με προϊόντα άλλων 
κατασκευαστών μπορεί να επηρεάσει την απόδοση της 
μονάδας και να οδηγήσει σε ατυχήματα ή δυσλειτουργίες.

•	 Παρόλο που αυτή η μονάδα έχει σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί ώστε να είναι ανθεκτική στη σκόνη και στο 
νερό, δεν μπορεί να αποτρέψει πλήρως την είσοδο σκόνης ή 
σταγονιδίων νερού.

•	 Για την αποφυγή του κινδύνου πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας, 
τηρείτε τα ακόλουθα:
–	 Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε τη μονάδα.
–	 Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη μονάδα με βρεγμένα χέρια.

–	 Μην επιτρέπετε την είσοδο νερού ή ξένων υλικών 
(μεταλλικά αντικείμενα, εύφλεκτες ουσίες κτλ.) σε αυτή τη 
μονάδα.

–	 Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη μονάδα σε χώρο με εκχύσεις 
νερού, υψηλή υγρασία, σκόνη, αναθυμιάσεις ελαίων και 
ατμούς.

•	 Όταν συνδέετε αυτήν τη μονάδα στην κάμερα, σφίξτε καλά 
τις δύο βίδες σύνδεσης. Η χρήση αυτής της μονάδας χωρίς 
το σφίξιμο των βιδών σύνδεσης μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον ακροδέκτη VF ή να πέσει η μονάδα.

•	 Προσέξτε να μη μαγκώσετε τα δάχτυλά σας όταν συνδέετε 
αυτήν τη μονάδα στην κάμερα ή κατά τη λειτουργία. Μπορεί 
να προκληθεί τραυματισμός.

•	 Για την αποφυγή του κινδύνου βλάβης ή δυσλειτουργίας, 
τηρείτε τα ακόλουθα:
–	 Η μονάδα αυτή είναι εξοπλισμός ακριβείας. Αποφύγετε 

την πτώση ή το χτύπημα της μονάδας, όπως επίσης και τις 
δυνατές προσκρούσεις.

–	 Μην αγγίζετε το εικονοσκόπιο ή τον ακροδέκτη VF σε αυτήν 
τη μονάδα με γυμνά χέρια.

–	 Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε αυτή τη μονάδα 
σε χώρο που υπόκειται σε υψηλές θερμοκρασίες και 
υγρασία.

–	 Όταν χρησιμοποιείτε αυτή τη μονάδα σε εξωτερικούς 
χώρους, φροντίστε να μην εκτίθεται σε βροχή ή θαλασσινό 
νερό.

•	 Για τον εσωτερικό έλεγχο και την επισκευή αυτής της 
μονάδας, επικοινωνήστε με την αντιπροσωπεία της Sony ή το 
τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Sony.

•	 Μη μεταφέρετε την κάμερα κρατώντας αυτήν τη μονάδα.
•	 Το εικονοσκόπιο κατασκευάζεται χρησιμοποιώντας 

τεχνολογία εξαιρετικά υψηλής ακρίβειας, με πάνω από το 
99,99% των pixel να είναι αποτελεσματικά. Ωστόσο, μπορεί 
να εμφανιστούν μαύρες κουκκίδες, ή λευκές, κόκκινες, μπλε, 
ή πράσινες κουκκίδες ενδέχεται να παραμείνουν ορατές. 
Αυτό δεν είναι δυσλειτουργία, και αυτές οι κουκκίδες δεν 
εμφανίζονται στις εγγραμμένες εικόνες.

•	 Μην αφήνετε το εικονοσκόπιο στραμμένο προς τον ήλιο ή 
άλλες ισχυρές πηγές φωτός.

•	 Αυτή η μονάδα μπορεί να ζεσταθεί μετά από παρατεταμένη 
χρήση. Αυτό δεν αποτελεί δυσλειτουργία.

Καθαρισμός αυτής της μονάδας
•	 Σκουπίστε απαλά τυχόν σκόνη από την επιφάνεια αυτής της 

μονάδας με ένα μαλακό, καθαρό πανί.
•	 Εάν το εικονοσκόπιο λερωθεί, αφαιρέστε τη σκόνη με έναν 

φυσητήρα του εμπορίου και, στη συνέχεια, σκουπίστε απαλά 
με ένα μαλακό, καθαρό πανί.

Προσδιορισμός των μερών
1	 Κουμπί εναλλαγής VF/LCD
2	 Αισθητήρας ματιού
3	 Κάλυμμα προσοφθαλμίου
4	 Εικονοσκόπιο
5	 Ακροδέκτης VF
6	 Βίδες σύνδεσης
7	 Επιλογέας ρύθμισης διόπτρας
8	 Προστατευτικό κάλυμμα ακροδέκτη

Σύνδεση αυτής της μονάδας 
στην κάμερα

1	 Απενεργοποιήστε την κάμερα.
2	 Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα 

ακροδέκτη VF από την κάμερα και το 
προστατευτικό κάλυμμα ακροδέκτη από 
αυτή τη μονάδα.

3	 Εισαγάγετε πλήρως τον ακροδέκτη VF 
αυτής της μονάδας στον ακροδέκτη VF 
της κάμερας. Στη συνέχεια, βεβαιωθείτε 
ότι έχετε σφίξει καλά τις δύο βίδες 
(a) χρησιμοποιώντας ένα κέρμα ή ένα 
κατάλληλο εργαλείο.

Για να αφαιρέσετε αυτήν τη μονάδα
Απενεργοποιήστε την κάμερα, χαλαρώστε τις δύο βίδες και, 
στη συνέχεια, αφαιρέστε αυτήν τη μονάδα.

Χρήση της μονάδας
•	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε ενεργοποιήσει την κάμερα πριν 

χρησιμοποιήσετε αυτήν τη μονάδα.
•	 Κοιτάξτε μέσα από το εικονοσκόπιο και ρυθμίστε τον 

επιλογέα ρύθμισης διόπτρας μέχρι η εικόνα να εμφανιστεί 
καθαρά.

•	 Όταν ο αισθητήρας ματιού ανιχνεύσει ότι τα μάτια σας 
βρίσκονται κοντά στο εικονοσκόπιο, η εικόνα εμφανίζεται 
στο εικονοσκόπιο. Όταν τα μάτια σας απομακρύνονται, η 
εικόνα εμφανίζεται στην οθόνη της κάμερας.

•	 Πατήστε το κουμπί εναλλαγής VF/LCD για να αλλάξετε την 
εικόνα χειροκίνητα μεταξύ του εικονοσκοπίου και της οθόνης 
της κάμερας.

•	 Ανάλογα με τον τρόπο που χρησιμοποιείτε αυτήν τη μονάδα, 
ο αισθητήρας ματιού μπορεί να αντιδράσει ακούσια και 
η εικόνα να εξαφανιστεί από την οθόνη της κάμερας. Εάν 
συμβεί αυτό, πατήστε το κουμπί εναλλαγής VF/LCD.

•	 Μπορείτε να ρυθμίσετε τη γωνία αυτής της μονάδας έως και 
περίπου 90 μοίρες για να ταιριάζει στην κατάσταση λήψης. 

•	 Για να συνδέσετε το κάλυμμα προσοφθαλμίου αντίστροφα, 
τσιμπήστε και τις δύο πλευρές στη βάση του καλύμματος 
προσοφθαλμίου και τραβήξτε το προς τα έξω για να το 
αφαιρέσετε. Στη συνέχεια, αναποδογυρίστε το κάλυμμα 
προσοφθαλμίου αριστερά με δεξιά, γαντζώστε τη μία 
πλευρά  στην εγκοπή  του εικονοσκοπίου, και ενώ το 
τραβάτε απαλά, γαντζώστε την άλλη πλευρά στη θέση της. 

•	 Για χρήστες που φορούν γυαλιά και δυσκολεύονται να δουν 
μέσα από το εικονοσκόπιο, το κάλυμμα προσοφθαλμίου 
μπορεί να αφαιρεθεί για βελτιωμένη ορατότητα.

•	 Για λεπτομέρειες σχετικά με τις πληροφορίες που 
εμφανίζονται στο εικονοσκόπιο και τις ρυθμίσεις με την 
κάμερα, ανατρέξτε στον Οδηγό βοήθειας της κάμεράς σας.

Προδιαγραφές
Ονομαστική τάση 7,82 V 
Κατανάλωση 
ρεύματος (Περίπου)

1,6 W

Διαστάσεις 
(Περίπου)

59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (π/υ/β) 
(μαζί με το κάλυμμα προσοφθαλμίου και 
τα προεξέχοντα μέρη)

Μάζα (Περίπου) 95,7 g (μαζί με το κάλυμμα 
προσοφθαλμίου)

Τύπος Ηλεκτρονικό Εικονοσκόπιο (OLED)
Μέγεθος οθόνης 1,5 cm (0,58 τύπου)
Συνολικός αριθμός 
κουκκίδων

7 077 888 κουκκίδες

Κάλυψη καρέ 
(Περίπου)

100%

Μεγέθυνση 0,90 × με φακό 50 mm στο άπειρο, σε 
–1 m–1 διόπτρα

Σημείο ματιού 
(Περίπου)

27,5 mm από την τελευταία οπτική 
επιφάνεια και 21,8 mm από το πλαίσιο 
του προσοφθαλμίου σε –1 m–1 διόπτρα

Ρύθμιση διόπτρας –4,0 m–1 έως +3,0 m–1 (διοπτρία)
Στοιχεία που 
περιλαμβάνονται

Εικονοσκόπιο OLED (1), Κάλυμμα 
προσοφθαλμίου (προσαρτημένο) (1), 
Προστατευτικό κάλυμμα ακροδέκτη 
(προσαρτημένο) (1), Σύνολο έντυπης 
τεκμηρίωσης

O σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγή 
χωρίς προειδοποίηση.

Uwagi dotyczące użytkowania
•	 Modele aparatów zgodnych z tym 

urządzeniem można znaleźć na stronie: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Tego urządzenia nie można używać w połączeniu z produktami 
mocowanymi za pomocą stopki multiinterfejsowej, takimi jak 
uchwyty.

•	 Ten produkt (wraz z osprzętem) wyposażony jest w 
magnes(y) mogący(-e) zakłócać pracę rozruszników serca, 
programowalnych zastawek przetokowych do leczenia 
wodogłowia lub innych urządzeń medycznych. Nie należy 
umieszczać produktu w pobliżu osób, które korzystają ze 
wspomnianych urządzeń medycznych. Jeżeli stosowane są 
wspomniane urządzenia medyczne, przed przystąpieniem do 
użytkowania tego produktu należy zasięgnąć porady lekarskiej.

•	 Jeżeli opisywane urządzenie zostanie poddane oddziaływaniu 
silnych zakłóceń zewnętrznych, może uruchomić się powtórnie.

•	 Korzystanie z tego urządzenia z produktami innych marek może 
obniżyć jego wydajność, spowodować wypadek lub awarię.

•	 Opisywane urządzenie zaprojektowano i skonstruowano w taki 
sposób, aby było pyłoszczelne i kroploszczelne, nie gwarantuje 
to jednak całkowitej szczelności na kurz lub kropelki wody.

•	 Aby zapobiegać zagrożeniom takim jak pożar lub porażenie 
prądem, należy przestrzegać poniższych zasad:
–	 Nie demontować ani nie modyfikować urządzenia.
–	 Nie dotykać urządzenia mokrymi rękoma.
–	 Nie pozwalać na dostanie się do środka urządzenia wody lub 

ciał obcych (metalu, materiałów palnych itp.).
–	 Nie używać urządzenia w miejscach narażonych na pryskanie 

wody, wysoką wilgotność, pył, opary oleju lub parę.
•	 Podłączając to urządzenie do aparatu, mocno dokręć dwie 

śruby mocujące. Korzystanie z tego urządzenia bez dokręcenia 
śrub mocujących może spowodować uszkodzenie złącza VF lub 
odpadnięcie urządzenia.

•	 Uważaj, aby nie ścisnąć sobie palców podczas podłączania 
tego urządzenia do aparatu lub podczas jego obsługi. Może to 
spowodować obrażenia ciała.

•	 Aby nie dopuścić do uszkodzenia lub usterki, należy 
przestrzegać poniższych zasad:
–	 Urządzenie jest przyrządem precyzyjnym. Nie upuszczać ani 

nie uderzać urządzenia i nie dopuszczać do silnych obciążeń 
mechanicznych.

–	 Nie dotykaj wizjera ani złącza VF tego urządzenia gołymi 
rękami.

–	 Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w miejscu 
narażonym na wysokie temperatury i wilgotność.

–	 Korzystając z urządzenia na zewnątrz, należy chronić je przed 
deszczem lub wodą morską.

•	 W celu wykonania wewnętrznej inspekcji i naprawy urządzenia 
należy się skontaktować ze swoim sprzedawcą Sony lub 
lokalnym autoryzowanym punktem serwisowym Sony.

•	 Nie noś aparatu, trzymając za to urządzenie.
•	 Wizjer został wyprodukowany z użyciem niezwykle precyzyjnej 

technologii, a ponad 99,99% pikseli jest sprawnych. 
Mimo tego mogą pojawiać się czarne punkty albo białe, 
czerwone, niebieskie lub zielone punkty mogą pozostawać 
widoczne. Nie jest to usterka, a punkty te nie są widoczne na 
zarejestrowanych zdjęciach.

•	 Nie pozostawiaj wizjera skierowanego w stronę słońca lub 
innych silnych źródeł światła.

•	 To urządzenie może się nagrzewać po długim użytkowaniu. Nie 
oznacza to usterki.

Czyszczenie tego urządzenia
•	 Delikatnie zetrzyj cały kurz z powierzchni tego urządzenia 

miękką i czystą ściereczką.
•	 Jeśli wizjer ulegnie zabrudzeniu, usuń kurz dostępną w 

sprzedaży gruszką do czyszczenia optyki, a następnie delikatnie 
wytrzyj wizjer miękką i czystą ściereczką.

Oznaczenie elementów
1	 Przycisk przełączania VF/LCD
2	 Czujnik oka
3	 Nakładka na okular
4	 Wizjer
5	 Złącze VF
6	 Śruby mocujące
7	 Pokrętło regulacji dioptrażu
8	 Nakładka ochronna złącza

Podłączanie tego urządzenia 
do aparatu

1	 Wyłącz aparat.
2	 Zdejmij nakładkę ochronną złącza VF z 

aparatu oraz nakładkę ochronną złącza z 
tego urządzenia.

3	 Włóż złącze VF tego urządzenia do końca 
w złącze VF aparatu. Następnie mocno 
dokręć dwie śruby (a) za pomocą monety 
lub odpowiedniego narzędzia.

Aby odłączyć to urządzenie
Wyłącz aparat, poluzuj dwie śruby, a następnie odłącz to 
urządzenie.

Korzystanie z tego 
urządzenia

•	 Pamiętaj, aby włączyć aparat przed użyciem tego urządzenia.
•	 Spójrz przez wizjer i obracaj pokrętłem regulacji dioptrażu, aż 

obraz stanie się wyraźny.
•	 Gdy czujnik oka wykryje, że oczy użytkownika są blisko wizjera, 

w wizjerze pojawi się obraz. Po oddaleniu oczu obraz zostanie 
przełączony na monitor aparatu.

•	 Naciśnij przycisk przełączania VF/LCD, aby ręcznie przełączyć 
obraz między wizjerem a monitorem aparatu.

•	 W zależności od sposobu korzystania z tego urządzenia czujnik 
oka może zadziałać przypadkowo, powodując zniknięcie 
obrazu z monitora aparatu. W takim przypadku naciśnij przycisk 
przełączania VF/LCD.

•	 Możesz regulować kąt nachylenia tego urządzenia do 
około 90 stopni, aby dostosować go do sytuacji podczas 
fotografowania. 

•	 Aby założyć nakładkę na okular odwrotnie, ściśnij podstawę 
nakładki na okular z obu stron, po czym pociągnij ją w celu 
jej zdjęcia. Następnie odwróć nakładkę na okular w lewo i w 
prawo, nałóż jeden bok  na rowek  wizjera, po czym, 
delikatnie pociągając za drugi bok, zaczep drugi bok w 
odpowiednim miejscu. 

•	 Użytkownicy noszący okulary, którzy mogą mieć trudności z 
patrzeniem przez wizjer, mogą zdjąć nakładkę na okular, aby 
poprawić widoczność.

•	 Szczegółowe informacje dotyczące informacji wyświetlanych w 
wizjerze i ustawień regulowanych z użyciem aparatu znajdują 
się w Przewodniku pomocniczym aparatu.

Dane techniczne
Napięcie znamionowe 7,82 V 
Zużycie mocy (ok.) 1,6 W
Wymiary (ok.) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (szer./

wys./gł.) (z nakładką na okular i 
wystającymi elementami)

Masa (ok.) 95,7 g (z nakładką na okular)
Typ Wizjer elektroniczny (OLED)
Rozmiar ekranu 1,5 cm (typ 0,58)
Całkowita liczba 
punktów

7 077 888 punktów

Pole widzenia (ok.) 100%
Powiększenie 0,90 × z obiektywem 50 mm 

ustawionym na nieskończoność, przy 
–1 m–1 dioptrii

Punkt oczny (ok.) 27,5 mm od ostatniej powierzchni 
optycznej i 21,8 mm od ramki okularu 
przy –1 m–1 dioptrii

Regulacja dioptrażu –4,0 m–1 do +3,0 m–1 (dioptrii)
Załączone elementy Wizjer OLED (1), nakładka na okular 

(założona) (1), nakładka ochronna złącza 
(założona) (1), zestaw drukowanej 
dokumentacji

Projekt i dane techniczne mogą zostać zmienione bez 
uprzedzenia.

Poznámky o používaní
•	 Informácie o modeloch fotoaparátov 

kompatibilných s touto jednotkou nájdete 
na webovej lokalite: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Túto jednotku nie je možné používať v kombinácii s výrobkami, 
ktoré sa montujú pomocou sánok pre rôzne rozhrania, ako sú 
rukoväte.

•	 Tento výrobok (vrátane príslušenstva) obsahuje magnet(y), 
ktoré môžu rušiť kardiostimulátory, programovateľné bočníkové 
tlakové ventily na liečbu hydrocefalu alebo iné zdravotnícke 
prístroje. Neumiestňujte tento výrobok blízko osôb, ktoré 
používajú takéto zdravotnícke prístroje. Ak používate akýkoľvek 
takýto zdravotnícky prístroj, pred použitím tohto výrobku sa 
poraďte so svojím lekárom.

•	 Ak sa toto zariadenie vystaví intenzívnemu vonkajšiemu šumu, 
môže sa reštartovať.

•	 Používanie tejto jednotky spolu s výrobkami od iných výrobcov 
môže vplývať na jej fungovanie a môže viesť k nehodám alebo 
poruche.

•	 Aj keď je táto jednotka navrhnutá a skonštruovaná tak, aby bola 
odolná voči vniknutiu prachu a kvapkajúcej vode, nedokáže 
úplne zabrániť vniknutiu prachu či kvapiek vody.

•	 Aby ste predišli riziku vzniku požiaru alebo zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, dodržiavajte nasledovné:
–	 Túto jednotku nerozoberajte ani ju neupravujte.
–	 S touto jednotkou nemanipulujte mokrými rukami.
–	 Zabráňte vniknutiu vody či cudzorodých materiálov (kov, 

horľavé látky atď.) do tejto jednotky.
–	 Túto jednotku nepoužívajte na mieste vystavenom 

pošpliechaniu vodou, vysokej vlhkosti, prachu, olejovým 
výparom a pare.

•	 Pri pripájaní tejto jednotky k fotoaparátu pevne utiahnite dve 
upevňovacie skrutky. Používanie tejto jednotky bez riadneho 
utiahnutia upevňovacích skrutiek môže spôsobiť poškodenie 
konektora VF alebo pád jednotky.

•	 Dávajte pozor, aby ste si neprivreli prsty, keď pripájate túto 
jednotku k fotoaparátu alebo počas prevádzky. Môže dôjsť k 
zraneniu.

•	 Aby ste predišli riziku poškodenia alebo poruchy, dodržiavajte 
nasledovné:
–	 Táto jednotka predstavuje presný prístroj. Zabráňte pádu 

tejto jednotky alebo nárazu do nej a zabráňte aj silnému 
fyzickému dopadu na ňu.

–	 Nedotýkajte sa hľadáčika ani konektora VF na tejto jednotke 
holými rukami.

–	 Nepoužívajte ani neskladujte túto jednotku na mieste 
vystavenom účinkom vysokých teplôt a vlhkosti.

–	 Pri používaní vonku chráňte túto jednotku pred vystavením 
účinkom dažďa a morskej vody.

•	 Kontrolu vnútra tejto jednotky a jej opravy zverte predajcovi 
výrobkov značky Sony alebo miestnemu autorizovanému 
servisu spoločnosti Sony.

•	 Neprenášajte fotoaparát držaním tejto jednotky.
•	 Hľadáčik je vyrobený s použitím mimoriadne presnej 

technológie, pričom viac ako 99,99% pixelov je účinných. Môžu 
sa však objaviť čierne body alebo môžu zostať viditeľné biele, 
červené, modré alebo zelené body. Nejde o poruchu a tieto 
body sa neobjavia v zaznamenaných snímkach.

•	 Nenechávajte hľadáčik nasmerovaný na slnko ani na iné silné 
svetelné zdroje.

•	 Táto jednotka sa môže po dlhšom používaní zahriať. Nejde o 
poruchu.

Čistenie tejto jednotky
•	 Jemne utrite prach z povrchu tejto jednotky mäkkou, čistou 

handričkou.
•	 Ak sa hľadáčik znečistí, odstráňte prach pomocou bežne 

dostupného ofukovača a potom ho jemne utrite mäkkou, čistou 
handričkou.

Označenie súčastí
1	 Tlačidlo prepínania VF/LCD
2	 Snímač priblíženia oka
3	 Kalich okulára
4	 Hľadáčik
5	 Konektor VF
6	 Upevňovacie skrutky
7	 Ovládač dioptrickej korekcie
8	 Ochranný kryt konektora

Pripojenie tejto jednotky 
k fotoaparátu

1	 Vypnite fotoaparát.
2	 Odstráňte ochranný kryt konektora VF z 

fotoaparátu a ochranný kryt konektora z 
tejto jednotky.

3	 Úplne zasuňte konektor VF tejto jednotky 
do konektora VF fotoaparátu. Potom 
pomocou mince alebo vhodného nástroja 
nezabudnite pevne utiahnuť dve skrutky 
(a).

Odstránenie tejto jednotky
Vypnite fotoaparát, povoľte dve skrutky a potom odstráňte túto 
jednotku.

Používanie tejto jednotky
•	 Pred použitím tejto jednotky nezabudnite zapnúť fotoaparát.
•	 Pozrite sa cez hľadáčik a nastavte ovládač dioptrickej korekcie, 

kým sa obraz nezobrazí ostro.
•	 Keď snímač priblíženia oka zistí, že máte oči blízko hľadáčika, 

obraz sa zobrazí v hľadáčiku. Keď oči oddialite, obraz sa prepne 
na monitor fotoaparátu.

•	 Stlačením tlačidla prepínania VF/LCD môžete obraz manuálne 
prepínať medzi hľadáčikom a monitorom fotoaparátu.

•	 V závislosti od toho, ako používate túto jednotku, môže 
snímač priblíženia oka neúmyselne reagovať a obraz zmizne z 
monitora fotoaparátu. Ak sa to stane, stlačte tlačidlo prepínania 
VF/LCD.

•	 Uhol tejto jednotky môžete nastaviť až do približne 90 stupňov, 
aby vyhovoval situácii snímania. 

•	 Ak chcete pripojiť kalich okulára opačne, silno stlačte obe strany 
pri základni kalicha okulára a potiahnutím ho odstráňte. Potom 
kalich okulára otočte doľava a doprava, uchyťte jednu stranu 

 do drážky  hľadáčika a jemným potiahnutím uchyťte na 
miesto aj druhú stranu. 

•	 Používatelia, ktorí nosia okuliare a majú ťažkosti s pohľadom 
cez hľadáčik, môžu kalich okulára odstrániť, aby sa zlepšila 
viditeľnosť.

•	 Podrobnosti o informáciách zobrazených v hľadáčiku a o 
nastaveniach fotoaparátu nájdete v príručke k fotoaparátu.

Technické údaje
Menovité napätie 7,82 V 
Spotreba elektrickej 
energie (približne)

1,6 W

Rozmery (približne) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (Š/V/H) 
(vrátane kalicha okulára a vyčnievajúcich 
častí)

Hmotnosť (približne) 95,7 g (vrátane kalicha okulára)
Typ Elektronický hľadáčik (OLED)
Veľkosť obrazovky 1,5 cm (typ 0,58)
Celkový počet bodov 7 077 888 bodov
Pokrytie obrazového 
poľa (približne)

100%

Zväčšenie 0,90 × s objektívom s ohniskovou 
vzdialenosťou 50 mm pri zaostrení na 
nekonečno, pri dioptrii –1 m–1

Predsunutie 
výstupnej pupily 
okulára (približne)

27,5 mm od poslednej optickej plochy a 
21,8 mm od rámu okulára pri dioptrii –1 m–1

Dioptrická korekcia –4,0 m–1 až +3,0 m–1 (dioptria)
Dodané položky OLED hľadáčik (1), kalich okulára 

(pripojený) (1), ochranný kryt konektora 
(pripojený) (1), súprava vytlačenej 
dokumentácie

Dizajn a špecifikácie podliehajú zmenám bez upozornenia.

Használatra vonatkozó 
megjegyzések
•	 Az egységgel kompatibilis 

fényképezőgép-modellekhez látogasson 
el az alábbi webhelyre: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Ez az egység nem használható olyan termékekkel kombinálva, 
amelyek a Több illesztőfelületű vakusín segítségével vannak 
rögzítve, mint például a markolatok.

•	 A készülék (beleértve a kiegészítőit) mágnest vagy mágneseket 
tartalmaz, amelyek zavart okozhatnak a szívritmus-
szabályozók, a programozható hydrocephalus söntszelepek és 
egyéb orvosi eszközök működésében. A készüléket ne helyezze 
ilyen orvosi eszközöket használó személy közelébe. Ha ilyen 
orvosi eszközöket használ, a készülék használata előtt kérje ki 
kezelőorvosa tanácsát.

•	 Ha a készülék erős külső zaj hatásának van kitéve, akkor 
előfordulhat, hogy újraindul.

•	 Ha az egységet más gyártók termékeivel használja, az hatással 
lehet a teljesítményére, baleseteket vagy hibás működést 
okozhat.

•	 Bár az egységet por- és cseppálló kialakításúra tervezték és 
ennek megfelelően gyártották, a burkolata nem tudja teljesen 
megakadályozni a por vagy vízcseppek behatolását.

•	 Tűz vagy elektromos áramütés veszélyének elkerülése 
érdekében tartsa be az alábbiakat:
–	 Ne szerelje szét, és ne módosítsa az egységet.
–	 Ne használja az egységet nedves kézzel.
–	 Ne engedje, hogy víz vagy idegen tárgyak (fém, gyúlékony 

anyagok) kerüljenek az egységbe.
–	 Ne használja az egységet fröccsenő víz, magas páratartalom, 

por, olajkipárolgás vagy gőz hatásának kitett helyen.
•	 Amikor ezt az egységet a fényképezőgéphez rögzíti, szorosan 

húzza meg a két rögzítőcsavart. Ha ezt az egységet a 
rögzítőcsavarok meghúzása nélkül használja, az károsíthatja a 
VF terminált, vagy leeshet az egység.

•	 Ügyeljen arra, hogy ne csípje be az ujjait, amikor ezt az 
egységet a fényképezőgépre rögzíti, vagy működtetés közben. 
Ez sérülést okozhat.

•	 A károsodás vagy hibás működés veszélyének elkerülése 
érdekében tartsa be az alábbiakat:
–	 Ez az egység egy precíziós műszer. Ne ejtse le az egységet, 

ne üsse meg, és ne tegye ki erős ütközés hatásának.
–	 Ne érintse meg a keresőt vagy a VF terminált ezen az 

egységen puszta kézzel.
–	 Ne használja és ne tárolja az egységet magas 

hőmérsékletnek vagy páratartalomnak kitett helyen.
–	 Ha a kültérben használja az egységet, óvja az esőtől vagy 

tengervíztől.
•	 Az egység belső vizsgálatával vagy javításával kapcsolatban 

forduljon a Sony márkakereskedőhöz vagy a helyi Sony 
márkaszervizhez.

•	 Ne hordozza a fényképezőgépet ennél az egységnél fogva.
•	 A kereső rendkívül nagy pontosságú technológiával készül, a 

pixelek több mint 99,99%-a működik. Azonban megjelenhetnek 
fekete pontok, vagy láthatóak maradhatnak fehér, piros, kék 
vagy zöld pontok. Ez nem meghibásodás, és ezek a pontok 
nem jelennek meg a rögzített képeken.

•	 Ne hagyja a keresőt a nap vagy más erős fényforrás felé 
irányítva.

•	 Ez az egység hosszabb használat után felmelegedhet. Ez nem 
működési hiba.

Az egység tisztítása
•	 Óvatosan törölje le a port az egység felületéről egy puha, tiszta 

ruhával.
•	 Ha a kereső bepiszkolódik, távolítsa el a port egy 

kereskedelemben kapható sűrített levegős palackkal, majd 
óvatosan törölje le egy puha, tiszta ruhával.

A termék részei
1	 VF/LCD váltógomb
2	 Szemérzékelő
3	 Nézőketakaró
4	 Kereső
5	 VF terminál
6	 Rögzítőcsavarok
7	 Dioptriabeállító tárcsa
8	 Terminálvédő kupak

Az egység rögzítése a 
fényképezőgéphez

1	 Kapcsolja ki a fényképezőgépet.
2	 Távolítsa el a VF terminálvédő kupakot 

a fényképezőgépről és az terminálvédő 
kupakot erről az egységről.

3	 Illessze be az egység VF terminálját 
teljesen a fényképezőgép VF termináljába. 
Ezután feltétlenül szorosan húzza meg a 
két csavart (a) egy érmével vagy megfelelő 
eszközzel.

Az egység eltávolítása
Kapcsolja ki a fényképezőgépet, lazítsa meg a két csavart, majd 
távolítsa el ezt az egységet.

Az egység használata
•	 Feltétlenül kapcsolja be a fényképezőgépet, mielőtt ezt az 

egységet használná.
•	 Nézzen át az keresőn, és állítsa be a dioptriabeállító tárcsát, 

amíg a kép tiszta nem lesz.
•	 Amikor a szemérzékelő érzékeli, hogy a szeme közel van a 

keresőhöz, a kép megjelenik a keresőben. Amikor a szeme 
eltávolodik, a kép átvált a fényképezőgép monitorjára.

•	 Nyomja meg a VF/LCD váltógombot a kép manuális váltásához 
a kereső és a fényképezőgép monitorja között.

•	 Attól függően, hogy hogyan használja ezt az egységet, a 
szemérzékelő akaratlanul is reagálhat, és a kép eltűnhet a 
fényképezőgép monitoráról. Ha ez történik, nyomja meg a VF/
LCD váltógombot.

•	 Az egység szögét beállíthatja akár 90 fokos szögben a felvételi 
helyzetnek megfelelően. 

•	 A nézőketakaró visszafordított helyzetben való rögzítéséhez 
csípje össze annak mindkét oldalát a nézőketakaró aljánál, és 
húzza le az eltávolításhoz. Ezután fordítsa a nézőketakarót balra 
és jobbra, akassza be az egyik oldalát  a kereső hornyába 

, és óvatosan húzva akassza a helyére a másik oldalát. 

•	 A szemüveget viselő felhasználók számára, akik nehezen látnak 
át a keresőn, a nézőketakaró eltávolítható a jobb láthatóság 
érdekében.

•	 A keresőben megjelenített információkról és a fényképezőgép 
beállításairól a fényképezőgép Súgóútmutatójában talál 
további részleteket.

Műszaki adatok
Névleges feszültség 7,82 V 
Energiafogyasztás 
(Kb.)

1,6 W

Méretek (Kb.) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (Szé/Ma/Mé) 
(a nézőketakaróval és a kiálló részekkel)

Tömeg (Kb.) 95,7 g (a nézőketakaróval)
Típus Elektronikus kereső (OLED)
Képernyőméret 1,5 cm (0,58 típus)
Összes képpont 
száma

7 077 888 képpont

A kereső 
lefedettsége (Kb.)

100%

Nagyítás 0,90 × 50 mm-es objektívvel a 
végtelenben, –1 m–1 dioptrián

Szempont (Kb.) 27,5 mm az utolsó optikai felülettől 
és 21,8 mm a nézőke keretétől –1 m–1 
dioptriánál

Dioptriaállítás –4,0 m–1 és +3,0 m–1 között (dioptria)
A csomag tartalma OLED kereső (1), Nézőketakaró 

(csatlakoztatva) (1), Terminálvédő 
kupak (csatlakoztatva) (1), nyomtatott 
dokumentáció

A forma és a műszaki adatok előzetes bejelentés nélkül 
megváltozhatnak.

Note privind utilizarea
•	 Pentru modele de cameră compatibile 

cu această unitate, vizitați site-ul de la 
adresa: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Această unitate nu poate fi utilizată în combinație cu produse 
care se montează folosind talpa cu interfață multiplă, cum ar 
fi mânerele.

•	 Acest produs (inclusiv accesoriile) conţine unu sau mai 
mulţi magneţi care pot interfera cu stimulatoarele cardiace, 
şunturile ventriculo-peritoneale programabile pentru tratarea 
hidrocefaliei sau alte dispozitive medicale. Nu amplasaţi acest 
produs în apropierea persoanelor care utilizează astfel de 
dispozitive medicale. Solicitaţi sfatul medicului înainte de a 
utiliza acest produs dacă folosiţi astfel de dispozitive medicale.

•	 Dacă această unitate este expusă unor zgomote intense din 
exterior, este posibil să repornească.

•	 Dacă această unitate este utilizată cu produse de la alţi 
producători, performanţa sa poate fi afectată, putându-se 
provoca accidente sau defecţiuni.

•	 Deși această unitate este concepută și construită pentru a fi 
etanșă la praf și la picăturile de apă, pătrunderea prafului sau a 
picăturilor de apă nu poate fi împiedicată complet.

•	 Pentru a evita riscul de incendiu sau electrocutare, respectați 
următoarele indicații:
–	 Nu dezasamblați sau modificați această unitate.
–	 Nu utilizați această unitate cu mâinile umede.
–	 Nu permiteți pătrunderea apei sau materiilor străine (metal, 

substanțe inflamabile etc.) în această unitate.
–	 Nu utilizați această unitate într-un loc expus împroșcărilor cu 

apă, umidității ridicate, prafului, vaporilor de ulei și aburului.
•	 Când fixați această unitate la cameră, strângeți ferm cele două 

șuruburi de fixare. Utilizarea acestei unități fără strângerea 
șuruburilor de fixare poate provoca deteriorarea terminalului VF 
sau căderea unității.

•	 Aveți grijă să nu vă prindeți degetele când fixați această unitate 
la cameră sau în timpul operării. Poate provoca rănirea.

•	 Pentru a evita riscul de deteriorare sau defectare, respectați 
următoarele indicații:
–	 Această unitate este un echipament de precizie. Nu scăpați 

sau loviți unitatea, și nici nu permiteți să fie supusă unui 
impact fizic puternic.

–	 Nu atingeți vizorul sau terminalul VF de pe această unitate cu 
mâinile goale.

–	 Nu utilizați și nu depozitați această unitate într-un loc cu 
temperaturi ridicate și umiditate.

–	 Atunci când folosiți unitatea în aer liber, feriți-o de expunerea 
la ploaie sau apă de mare.

•	 Pentru inspecția pe interior și repararea acestei unități, 
contactați distribuitorul Sony sau centrul de service local 
autorizat Sony.

•	 Nu transportați camera ținând-o doar de această unitate.
•	 Vizorul este fabricat folosind o tehnologie de înaltă precizie, 

peste 99,99% dintre pixeli fiind funcționali. Cu toate acestea, 
pot apărea puncte negre sau pot rămâne vizibile puncte albe, 
roșii, albastre sau verzi. Aceasta nu este o defecțiune, iar aceste 
puncte nu apar în imaginile înregistrate.

•	 Nu lăsați vizorul îndreptat spre soare sau alte surse puternice 
de lumină.

•	 Această unitate se poate încălzi după o utilizare prelungită. 
Aceasta nu reprezintă o defecțiune.

Curățarea acestei unități
•	 Ștergeți ușor praful de pe suprafața acestei unități cu o lavetă 

moale și curată.

•	 Dacă vizorul se murdărește, îndepărtați praful cu o suflantă 
disponibilă pe piață, apoi ștergeți-l ușor cu o lavetă moale și 
curată.

Identificarea pieselor
1	 Buton de comutare VF/LCD
2	 Senzor de ochi
3	 Protecție ocular
4	 Vizor
5	 Terminal VF
6	 Șuruburi de fixare
7	 Selector reglare dioptrie
8	 Capac de protecție pentru terminal

Fixarea acestei unități la 
cameră

1	 Opriți camera.
2	 Scoateți capacul de protecție pentru 

terminalul VF de pe cameră și capacul de 
protecție pentru terminal de pe această 
unitate.

3	 Introduceți complet terminalul VF al 
acestei unități în terminalul VF al camerei. 
Apoi, asigurați-vă că ați strâns ferm cele 
două șuruburi (a) folosind o monedă sau o 
sculă adecvată.

Pentru a îndepărta această unitate
Opriți camera, desfaceți cele două șuruburi și apoi scoateți 
această unitate.

Utilizarea acestei unități
•	 Asigurați-vă că porniți camera înainte de a utiliza această 

unitate.
•	 Priviți prin vizor și reglați selectorul de reglare a dioptriilor până 

când imaginea apare clară.
•	 Când senzorul de ochi detectează că ochii dumneavoastră 

sunt aproape de vizor, imaginea apare în vizor. Când ochii 
dumneavoastră se îndepărtează, imaginea comută pe 
monitorul camerei.

•	 Apăsați butonul de comutare VF/LCD pentru a comuta manual 
imaginea între vizor și monitorul camerei.

•	 În funcție de modul în care utilizați această unitate, senzorul 
de ochi poate reacționa accidental și imaginea poate dispărea 
de pe monitorul camerei. Dacă se întâmplă acest lucru, apăsați 
butonul de comutare VF/LCD.

•	 Puteți regla înclinarea acestei unități până la aproximativ 90 de 
grade pentru a se potrivi situației de fotografiere. 

•	 Pentru a atașa protecția ocularului invers, prindeți cu degetele 
baza protecției ocularului de ambele părți și trageți-o pentru a 
o îndepărta. Apoi, rotiți protecția ocularului spre stânga și spre 
dreapta, fixați o parte  în canelura  a vizorului și, în timp 
ce trageți ușor, fixați cealaltă parte pe poziție. 

•	 Pentru utilizatorii care poartă ochelari și au dificultăți să 
privească prin vizor, protecția ocularului poate fi îndepărtată 
pentru a îmbunătăți vizibilitatea.

•	 Pentru detalii despre informațiile afișate în vizor și setările 
cu camera, consultați Ghidul de asistență al camerei 
dumneavoastră.

Specificații
Tensiunea nominală 7,82 V 
Consumul de putere 
(aprox.)

1,6 W

Dimensiuni (aprox.) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (l/î/a) 
(inclusiv protecția ocularului și părțile 
proeminente)

Greutate (aprox.) 95,7 g (inclusiv protecția ocularului)
Tip Vizor electronic (OLED)
Dimensiunea 
ecranului

1,5 cm (tip 0,58)

Număr total de 
puncte

7 077 888 de puncte

Acoperirea cadrului 
(aprox.)

100%

Mărire 0,90 × cu obiectivul de 50 mm la infinit, la 
o dioptrie de –1 m–1

Punct de perspectivă 
(aprox.)

27,5 mm de la ultima suprafață optică și 
21,8 mm de la rama ocularului la o dioptrie 
de –1 m–1

Ajustarea dioptriilor –4,0 m–1 – +3,0 m–1 (dioptrie)
Articole incluse Vizor OLED (1), protecție ocular 

(atașată) (1), capac de protecție pentru 
terminal (atașat) (1), Documentație 
imprimată

Concepţia şi specificaţiile pot fi modificate fără notificare 
prealabilă.

Bemærkninger om brug
•	 Angående kameramodeller, som er 

kompatible med denne enhed, skal du 
besøge websiden på: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Denne enhed kan ikke anvendes sammen med produkter, der 
er monteret ved brug af multi-interfaceskoen, såsom håndtag.

•	 Dette produkt (inklusive tilbehør) indeholder magnet(er), som 
muligvis kan interferere med pacemakere, programmerbare 
shuntventiler til hydrocephalusbehandling eller andet 
medicinsk udstyr. Placer ikke dette produkt i nærheden af 
personer, som anvender sådan medicinsk udstyr. Konsulter 
din læge inden du anvender dette produkt, hvis du anvender 
nogen former for sådan medicinsk udstyr.

•	 Hvis denne enhed udsættes for kraftige elektroniske bølger, 
kan den muligvis genstarte.

•	 Brug af enheden med produkter fra andre producenter 
kan muligvis påvirke dens ydelse og medføre uheld eller 
funktionsfejl.

•	 Selvom denne enhed er designet og konstrueret til at være 
støvtæt og dryptæt, kan det ikke fuldstændigt forhindre støv 
eller vanddråber.

•	 For at undgå risikoen for en brand eller et elektrisk stød skal du 
være opmærksom på følgende:
–	 Adskil eller ændr ikke denne enhed.
–	 Rør ikke ved denne enhed med våde hænder.
–	 Forhindr indtrængen af vand eller fremmedlegemer (metal, 

brændbare substanser osv.) i denne enhed.
–	 Brug ikke denne enhed på et sted udsat for vandsprøjt, høj 

luftfugtighed, støv, oliedampe og vanddamp.
•	 Når denne enhed monteres på kameraet, skal de to skruer til 

fastgørelse tilspændes ordentligt. Brug af denne enhed uden 
tilspænding af skruerne til fastgørelse kan muligvis beskadige 
VF-terminalen eller forårsage, at enheden falder af.

•	 Pas på ikke at få fingrene i klemme, når du monterer denne 
enhed på kameraet eller under betjening. Dette kan medføre 
tilskadekomst.

•	 For at undgå risikoen for beskadigelse eller en funktionsfejl skal 
du være opmærksom på følgende:
–	 Denne enhed er et præcisionsinstrument. Tab ikke enheden, 

stød den ikke og udsæt den ikke for kraftigt fysisk tryk.
–	 Rør ikke ved søgeren eller VF-terminalen på denne enhed 

med bare hænder.
–	 Anvend eller opbevar ikke denne enhed på et sted udsat for 

høje temperaturer og luftfugtighed.

–	 Når du anvender enheden udendørs, skal du sørge for, at 
enheden ikke udsættes for regn eller havvand.

•	 Vedrørende indvendigt eftersyn og reparation af denne enhed 
skal du kontakte din Sony-forhandler eller lokale autoriserede 
Sony-servicefacilitet.

•	 Bær ikke kameraet ved at holde i denne enhed.
•	 Søgeren er fremstillet ved brug af teknologi med særdeles høj 

præcision, hvor over 99,99% af pixels er effektive. Der kan dog 
forekomme sorte prikker, eller hvide, røde, blå eller grønne 
prikker kan fortsat være synlige. Dette er ikke en funktionsfejl, 
og disse prikker vises ikke på optagede billeder.

•	 Efterlad ikke søgeren, hvor den er rettet mod solen eller andre 
stærke lyskilder.

•	 Denne enhed kan blive varm efter længere tids brug. Dette er 
ikke funktionsfejl.

Rengøring af denne enhed
•	 Tør forsigtigt eventuelt støv af overfladen på denne enhed med 

en blød, ren klud.
•	 Hvis søgeren bliver snavset, skal du fjerne støv med en blæser, 

der fås i handelen, og derefter forsigtigt tørre den med en blød, 
ren klud.

Identificering af delene
1	 VF/LCD-skifteknap
2	 Øjesensor
3	 Okulardæksel
4	 Søger
5	 VF-terminal
6	 Skruer til fastgørelse
7	 Dioptri-justeringsknap
8	 Terminalbeskyttelsesdæksel

Montering af denne enhed 
på kameraet

1	 Sluk for kameraet.
2	 Fjern VF-terminalbeskyttelsesdækslet fra 

kameraet og terminalbeskyttelsesdækslet 
fra denne enhed.

3	 Sæt denne enheds VF-terminal helt ind i 
kameraets VF-terminal. Sørg derefter for at 
stramme de to skruer (a) ordentligt til ved 
brug af en mønt eller et passende værktøj.

Sådan fjernes denne enhed
Sluk for kameraet, løsn de to skruer, og fjern derefter denne 
enhed.

Anvendelse af denne enhed
•	 Sørg for at tænde for kameraet, før du anvender denne enhed.
•	 Kig gennem søgeren, og justér dioptri-justeringsknappen, indtil 

billedet fremstår tydeligt.
•	 Når øjesensoren registrerer, at dine øjne er tæt på søgeren, 

vises billedet i søgeren. Når dine øjne bevæges væk, skifter 
billedet til kameraets skærm.

•	 Tryk på VF/LCD-skifteknappen for manuelt at skifte billedet 
mellem søgeren og kameraets skærm.

•	 Alt efter, hvordan du anvender denne enhed, kan 
øjesensoren reagere utilsigtet, og billedet kan forsvinde fra 
kameraets skærm. Hvis dette sker, skal du trykke på VF/LCD-
skifteknappen.

•	 Du kan justere vinklen på denne enhed op til ca. 90 grader for 
at tilpasse den til optagelsessituationen. 

•	 For at sætte okulardækslet omvendt på, skal du klemme på 
begge sider af okulardækslets fundament og trække det af for 
at fjerne det. Vend derefter okulardækslet til venstre og højre, 
hægt den ene side  på rillen  på søgeren, og idet du 
forsigtigt trækker i det, skal du hægte den anden side på plads. 

•	 For brugere med briller, der har svært ved at se gennem 
søgeren, kan okulardækslet fjernes, så du bedre kan se.

•	 For detaljer om de oplysninger, der vises i søgeren, og 
indstillinger med kameraet, se Hjælpevejledning til dit kamera.

Specifikationer
Nominel spænding 7,82 V 
Strømforbrug (ca.) 1,6 W
Mål (ca.) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (B/H/D) 

(med okulardæksel og fremspringende 
dele)

Vægt (ca.) 95,7 g (med okulardæksel)
Type Elektronisk søger (OLED)
Skærmstørrelse 1,5 cm (0,58-type)
Antal punkter i alt 7 077 888 punkter
Rammedækning (ca.) 100%
Forstørrelse 0,90 × med 50 mm-objektiv ved uendelig, 

ved dioptri på –1 m–1

Øjepunkt (ca.) 27,5 mm fra den sidste optiske overflade 
og 21,8 mm fra okularrammen ved dioptri 
på –1 m–1

Dioptri-justering –4,0 m–1 til +3,0 m–1 (dioptri)
Inkluderede emner OLED-søger (1), okulardæksel 

(monteret) (1), terminalbeskyttelsesdæksel 
(monteret) (1), Trykt dokumentation

Ret til ændring af design og tekniske data uden varsel 
forbeholdes.




b







1 2

45

3

6

6

8

7

a
a

a

https://www.sony.net/dics/dvfel1/
https://www.sony.net/dics/dvfel1/
https://www.sony.net/dics/dvfel1/
https://www.sony.net/dics/dvfel1/
https://www.sony.net/dics/dvfel1/
https://www.sony.net/dics/dvfel1/


DVF-EL1     5-076-553-11(1) DVF-EL1     5-076-553-11(1) DVF-EL1     5-076-553-11(1) DVF-EL1     5-076-553-11(1)

Poznámky k použití
•	 Informace o modelech fotoaparátů 

kompatibilních s touto jednotkou 
naleznete na následujících webových 
stránkách: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Tuto jednotku nelze používat v kombinaci s výrobky, které jsou 
upevněny pomocí patice Multi Interface, jako jsou rukojeti.

•	 Tento přístroj (včetně doplňků) obsahuje magnet/y, 
které mohou interferovat s kardiostimulátory, shunty s 
programovatelnou chlopní, užívanými při léčbě hydrocefalu 
nebo jinými lékařskými přístroji. Neukládejte tento produkt v 
blízkosti osob, které tyto lékařské přístroje používají. Pokud 
používáte některý z těchto lékařských přístrojů, poraďte se s 
lékařem předtím, než budete používat tento produkt.

•	 Pokud bude přístroj vystaven intenzívnímu vnějšímu rušení, 
může se restartovat.

•	 Použití této jednotky s produkty jiných výrobců může negativně 
ovlivnit její výkon a tím způsobit nehody či chybnou funkci.

•	 Ačkoli je tato jednotka navržena a vyrobena jako prachotěsná a 
odolná vůči nárazům, nelze zcela zabránit vniknutí prachu nebo 
kapek vody.

•	 Aby nevznikla rizika požáru nebo úrazu elektrickým proudem, 
dodržujte následující pokyny:
–	 Tuto jednotku nerozebírejte ani neupravujte.
–	 Tuto jednotku nepoužívejte, pokud máte mokré ruce.
–	 Zabraňte vniknutí vody nebo cizích látek (kovu, hořlavých 

látek atd.) do této jednotky.
–	 Nepoužívejte tuto jednotku na místech, kde hrozí postříkání 

vodou, na místech s vysokou vlhkostí, s hojným výskytem 
prachu, olejových výparů a páry.

•	 Při připojování této jednotky k fotoaparátu pevně utáhněte 
dva upevňovací šrouby. Používání této jednotky bez upevnění 
pomocí upevňovacích šroubů může poškodit konektor VF nebo 
způsobit pád jednotky.

•	 Dávejte pozor, abyste si během provozu nebo při připojování 
této jednotky k fotoaparátu nepřiskřípli prsty. Mohlo by tak dojít 
ke zranění.

•	 Abyste se vyhnuli riziku poškození nebo poruchy, dodržujte 
následující:
–	 Tato jednotka je přesným zařízením. Proto nesmíte jednotku 

vystavit pádu, nárazu ani silné fyzické síle.
–	 Nedotýkejte se hledáčku ani konektoru VF na této jednotce 

holýma rukama.
–	 Tuto jednotku nepoužívejte ani neskladujte na místech 

s vysokými teplotami a vysokou vlhkostí.
–	 Používáte-li tuto jednotku venku, chraňte jednotku před 

deštěm a mořskou vodou.
•	 Ohledně interní prohlídky a opravy této jednotky se obraťte 

na svého prodejce značky Sony nebo na místní autorizované 
servisní středisko firmy Sony.

•	 Nenoste fotoaparát tak, že ho uchopíte za tuto jednotku.
•	 Hledáček je vyroben za použití extrémně přesné technologie, 

přičemž více než 99,99% pixelů je funkčních. Mohou se však 
objevit černé tečky nebo mohou zůstat viditelné bílé, červené, 
modré nebo zelené tečky. Nejedná se o poruchu a tyto tečky se 
nezobrazují na zaznamenaných snímcích.

•	 Nenechávejte hledáček namířený proti slunci nebo jiným silným 
světelným zdrojům.

•	 Tato jednotka se může po delším používání zahřát. Nejedná se 
o závadu.

Čištění této jednotky
•	 Jemně otřete veškerý prach z povrchu této jednotky měkkým, 

čistým hadříkem.
•	 Pokud se hledáček znečistí, odstraňte prach komerčně 

dostupným ofukovačem a pak jej jemně otřete měkkým, čistým 
hadříkem.

Identifikace součástí
1	 Tlačítko přepínání VF/LCD
2	 Oční snímač
3	 Očnice
4	 Hledáček
5	 Konektor VF
6	 Upevňovací šrouby
7	 Ovladač nastavení dioptrické korekce
8	 Ochranná krytka konektoru

Nasazení této jednotky na 
fotoaparát

1	 Vypněte fotoaparát.
2	 Vyjměte ochrannou krytku konektoru VF z 

fotoaparátu a ochrannou krytku konektoru 
z této jednotky.

3	 Zasuňte konektor VF této jednotky zcela 
do konektoru VF fotoaparátu. Pak pevně 
utáhněte dva šrouby (a) pomocí mince 
nebo vhodného nástroje.

Jak tuto jednotku vyjmout
Vypněte fotoaparát, povolte dva šrouby a pak tuto jednotku 
vyjměte.

Použití této jednotky
•	 Před použitím této jednotky nezapomeňte zapnout fotoaparát.
•	 Podívejte se do hledáčku a nastavte ovladač nastavení 

dioptrické korekce, dokud se nezobrazí jasný obraz.
•	 Když oční snímač detekuje, že jsou vaše oči blízko hledáčku, 

obraz se objeví v hledáčku. Když se vaše oči vzdálí, obraz se 
přepne na monitor fotoaparátu.

•	 Stiskněte tlačítko přepínání VF/LCD pro ruční přepínání obrazu 
mezi hledáčkem a monitorem fotoaparátu.

•	 V závislosti na způsobu používání této jednotky může 
oční snímač reagovat neúmyslně a obraz zmizí z monitoru 
fotoaparátu. Pokud k tomu dojde, stiskněte tlačítko přepínání 
VF/LCD.

•	 Úhel této jednotky můžete nastavit až přibližně na 90 stupňů, 
aby vyhovoval situaci fotografování. 

•	 Chcete-li očnici nasadit obráceně, stiskněte po stranách u 
základny očnice a vytáhněte ji, čímž ji vyjmete. Pak otočte 
očnici vlevo a vpravo, zahákněte jednu stranu  do drážky 

 hledáčku a jemným zatažením zahákněte druhou stranu na 
místo. 

•	 Pro uživatele s brýlemi, kteří mají potíže s pohledem přes 
hledáček, lze očnici vyjmout pro zlepšení viditelnosti.

•	 Podrobnosti o informacích zobrazovaných v hledáčku a 
nastaveních s fotoaparátem naleznete v uživatelské příručce 
svého fotoaparátu.

Technické údaje
Jmenovité napětí 7,82 V 
Spotřeba energie 
(asi)

1,6 W

Rozměry (asi) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (š/v/h) 
(včetně očnice a vyčnívajících částí)

Hmotnost (asi) 95,7 g (včetně očnice)
Typ Elektronický hledáček (OLED)
Velikost obrazovky 1,5 cm (0,58 typ)
Celkový počet bodů 7 077 888 bodů
Pokrytí rámečku (asi) 100%
Zvětšení 0,90 × s objektivem 50 mm na nekonečno, 

při –1 m–1 dioptrie
Oční bod (asi) 27,5 mm od poslední optické plochy a 

21,8 mm od rámečku očnice při –1 m–1 
dioptrie

Dioptrická korekce –4,0 m–1 až +3,0 m–1 (dioptrie)
Dodané položky Hledáček OLED (1), očnice (připevněna) (1), 

ochranná krytka konektoru (připevněna) (1), 
sada tištěné dokumentace

Změna vzhledu a technických údajů je vyhrazena bez 
předchozího upozornění.

Käyttöä koskevia huomautuksia
•	 Tämän laitteen kanssa yhteensopivat 

kameramallit löytyvät verkkosivustolta 
osoitteesta: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Tätä laitetta ei voi käyttää yhdessä sellaisten tuotteiden kanssa, 
jotka on kiinnitetty moniliitäntäkengällä, kuten kahvat.

•	 Tässä tuotteessa (lisävarusteet mukaan lukien) on 
magneetteja, jotka voivat häiritä tahdistimia, hydrokefalian 
hoitoon tarkoitettuja ohjelmoitavia sunttiventtiileitä tai 
muita lääketieteellisiä laitteita. Älä sijoita tätä laitetta lähelle 
henkilöitä, jotka käyttävät tällaisia lääketieteellisiä laitteita. 
Neuvottele lääkärin kanssa ennen tämän tuotteen käyttämistä, 
jos käytät jotain tällaista lääketieteellistä laitetta.

•	 Jos yksikköön kohdistuu voimakasta ulkoista kohinaa, se 
saattaa käynnistyä uudelleen.

•	 Tämän laitteen käyttäminen muiden valmistajien tuotteiden 
kanssa saattaa vaikuttaa tuotteen toimivuuteen, mikä voi 
johtaa vikoihin tai toimintahäiriöihin.

•	 Vaikka tämä laite on suunniteltu ja valmistettu pöly- ja 
roiskevesitiiviiksi, se ei täysin estä pölyn tai vesipisaroiden 
pääsyä laitteeseen.

•	 Noudata seuraavia ohjeita välttääksesi esimerkiksi tulipalon tai 
sähköiskun vaaran:
–	 Älä pura tai muunna tätä laitetta.
–	 Älä käytä tätä laitetta märin käsin.
–	 Älä anna veden tai vieraiden ainesten (metallin, herkästi 

syttyvien aineiden jne.) päästä tähän laitteeseen.
–	 Älä käytä tätä laitetta paikassa, jossa se voi altistua 

vesiroiskeille, korkealle ilmankosteudelle, pölylle, öljyhuuruille 
tai höyrylle.

•	 Kun olet kiinnittämässä tätä laitetta kameraan, kiristä kaksi 
kiinnitysruuvia tiukasti. Tämän laitteen käyttäminen kiristämättä 
kiinnitysruuveja voi vaurioittaa VF-liitintä tai aiheuttaa laitteen 
putoamisen.

•	 Varo, etteivät sormesi jää kiinni kiinnittäessäsi tätä laitetta 
kameraan tai käytön aikana. Saatat siten vahingoittaa itseäsi.

•	 Noudata seuraavia ohjeita välttääksesi esimerkiksi vaurion tai 
toimintahäiriön vaaran:
–	 Tämä laite on tarkkuuslaite. Älä pudota tai lyö laitetta äläkä 

anna voimakkaiden iskujen kohdistua siihen.
–	 Älä koske tämän laitteen etsimeen tai VF-liittimeen paljain 

käsin.
–	 Älä käytä tai säilytä tätä laitetta paikassa, jossa se voi altistua 

korkeille lämpötiloille tai ilmankosteudelle.
–	 Kun käytät laitetta ulkona, suojaa se sateelta ja merivedeltä.

•	 Laitteen sisäistä tarkastusta ja korjausta varten ota yhteyttä 
Sony-jälleenmyyjään tai valtuutettuun paikalliseen Sony-
huoltoedustajaan.

•	 Älä kanna kameraa pitämällä kiinni tästä laitteesta.
•	 Etsin on valmistettu käyttämällä suurtarkkuusteknologiaa, ja 

yli 99,99% pikseleistä on tehokkaita. Mustia pisteitä saattaa 
kuitenkin ilmaantua tai valkoisia, punaisia, sinisiä tai vihreitä 
pisteitä saattaa jäädä näkyville. Kyseessä ei ole toimintahäiriö 
eikä kyseisiä pisteitä esiinny tallennetuissa kuvissa.

•	 Älä jätä etsintä osoittamaan aurinkoa tai muita voimakkaita 
valonlähteitä kohti.

•	 Tämä laite saattaa lämmetä tavallista pidemmän käytön 
jälkeen. Kyseessä ei ole toimintahäiriö.

Tämän laitteen puhdistaminen
•	 Pyyhi pöly laitteen pinnalta varovasti pois pehmeällä ja 

puhtaalla liinalla.
•	 Jos etsin likaantuu, poista pöly pois kaupallisesti saatavalla 

puhaltimella, ja pyyhi etsin sitten varovasti pehmeällä ja 
puhtaalla liinalla.

Osien tunnistus
1	 VF/LCD-tilanvaihtopainike
2	 Silmäanturi
3	 Okulaarisuojus
4	 Etsin
5	 VF-liitin
6	 Kiinnitysruuvit
7	 Diopterin säätöpainike
8	 Liittimen suojakorkki

Tämän laitteen 
kiinnittäminen kameraan

1	 Katkaise kameran virta.
2	 Irrota VF-liittimen suojakorkki kamerasta ja 

liittimen suojakorkki tästä laitteesta.
3	 Aseta tämän laitteen VF-liitin kokonaan 

kameran VF-liittimeen. Varmista sitten, 
että kiristät kaksi ruuvia (a) tiukasti 
käyttämällä kolikkoa tai sopivaa työkalua.

Tämän laitteen irrottaminen
Katkaise kameran virta, irrota kaksi ruuvia ja irrota sitten tämä 
laite.

Tämän laitteen käyttäminen
•	 Varmista, että kytket kameran virran päälle ennen tämän 

laitteen käyttämistä.
•	 Katso etsimen läpi ja säädä diopterin säätöpainiketta, kunnes 

kuva vaikuttaa selkeältä.
•	 Kun silmäanturi havaitsee, että silmäsi ovat lähellä etsintä, kuva 

ilmestyy etsimeen. Kun silmäsi siirtyvät poispäin, kuva siirtyy 
kameran monitoriin.

•	 Vaihtele kuvaa manuaalisesti etsimen ja kameran monitorin 
välillä painamalla VF/LCD-tilanvaihtopainiketta.

•	 Tämän laitteen käyttötavasta riippuen silmäanturi saattaa 
reagoida tahattomasti ja kuva kadota kameran monitorista. Jos 
näin tapahtuu, paina VF/LCD-tilanvaihtopainiketta.

•	 Voit säätää tämän laitteen kulmaa jopa noin 90 astetta 
kuvaustilanteen mukaan. 

•	 Kiinnitä okulaarisuojus käänteisesti nipistämällä 
okulaarisuojuksen pohjan molempia puolia ja irrota suojus 
pois vetämällä. Käännä sitten okulaarisuojusta vasemmalle ja 
oikealle, kiinnitä yksi puoli  etsimen uraan  ja samalla 
kun vedät sitä varovasti, kiinnitä toinen puoli paikalleen. 

•	 Silmälasien käyttäjät, joilla on vaikeuksia nähdä etsimen läpi, 
voivat poistaa okulaarisuojuksen näkyvyyden parantamiseksi.

•	 Katso lisätietoja etsimessä näkyvistä tiedoista ja kameran 
asetuksista kameran käyttöoppaasta.

Tekniset tiedot
Nimellisjännite 7,82 V 
Virrankulutus (noin) 1,6 W
Mitat (noin) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (L/K/S) 

(sisältää okulaarisuojuksen ja ulkonevat 
osat)

Paino (noin) 95,7 g (sisältää okulaarisuojuksen)
Tyyppi Elektroninen etsin (OLED)
Näyttöruudun koko 1,5 cm (0,58:n tyyppi)
Pisteiden 
kokonaismäärä

7 077 888 pistettä

Ruudun peitto (noin) 100%
Suurennus 0,90 × ja 50 mm:n objektiivi 

äärettömyyden kohdalla, –1 m–1:n 
diopterissa

Silmäpiste (noin) 27,5 mm viimeisimmästä optisesta 
pinnasta ja 21,8 mm okulaarikehyksestä 
–1 m–1:n diopterissa

Diopterin säätö –4,0 m–1 - +3,0 m–1 (diopteri)
Mukana toimitetut 
varusteet

OLED-etsin (1), okulaarisuojus 
(kiinnitetty) (1), liittimen suojakorkki 
(kiinnitetty) (1), painetut asiakirjat

Ulkoasua ja teknisiä ominaisuuksia saatetaan muuttaa ilman 
ennakkoilmoitusta.

Примітки щодо використання
•	 Стосовно моделей камер, сумісних із 

цим пристроєм, відвідайте веб-сайт за 
адресою: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Цей пристрій не можна використовувати в поєднанні 
з виробами, які встановлюються за допомогою 
багатоінтерфейсного роз'єму, наприклад ручками.

•	 Цей виріб (включно з приладдям) містить магніт(и), 
які можуть перешкоджати роботі кардіостимуляторів, 
програмованих шунтувальних клапанів, призначених для 
лікування гідроцефалії, та інших медичних пристроїв. Не 
кладіть цей виріб поблизу людей, що використовують такі 
медичні пристрої. Якщо ви використовуєте будь-який з цих 
медичних пристроїв, проконсультуйтеся з лікарем, перш 
ніж починати користуватися цим виробом.

•	 Якщо на цей пристрій діятимуть сильні зовнішні завади, він 
може перезавантажитись.

•	 Використання цього апарата з виробами інших виробників 
може вплинути на його характеристики та призвести до 
нещасних випадків або несправностей.

•	 Хоча цей пристрій спроектований та побудований таким 
чином, щоб бути захищеним від пилу і крапель, він не 
забезпечує повного захисту від проникнення пилу чи 
крапель води.

•	 Щоб уникнути ризику пожежі або ураження електричним 
струмом, дотримуйтесь наступного:
–	 Не розбирайте і не модифікуйте цей пристрій.
–	 Не використовуйте даний пристрій, якщо ваші руки 

вологі.
–	 Не допускайте потрапляння води або сторонніх предметів 

(металевих, вогненебезпечних речовин тощо) в даний 
пристрій.

–	 Не використовуйте даний пристрій у місці, яке перебуває 
під впливом бризок води, високої вологи, пилу, 
випаровувань олії та пару.

•	 Під час приєднання цього пристрою до камери надійно 
затягніть два з'єднувальні гвинти. Якщо використовувати 
цей пристрій, не затягнувши з'єднувальні гвинти, це може 
призвести до пошкодження роз'єму VF або до випадіння 
пристрою.

•	 Будьте обережні, щоб не прищемити пальці під час 
прикріплення цього пристрою до камери або під час 
роботи. Це може призвести до травмування.

•	 Щоб уникнути ризику пошкодження або несправності, 
дотримуйтесь наступного:
–	 Даний пристрій є прецизійним обладнанням. Не 

допускайте падіння пристрою, не стукайте по ньому і не 
піддавайте його сильному механічному впливу.

–	 Не торкайтеся видошукача або роз'єму VF на цьому 
пристрої голими руками.

–	 Не використовуйте і не зберігайте даний пристрій у місці, 
яке перебуває під впливом високих температур та вологи.

–	 Під час використання цього пристрою на вулиці, не 
піддавайте пристрій впливу дощу або морської води.

•	 Для внутрішнього огляду та ремонту даного пристрою 
зверніться до дилера Sony або в місцевий уповноважений 
сервісний центр Sony.

•	 Не переносьте камеру, тримаючи її за цей пристрій.

•	 Видошукач виготовлено з використанням надзвичайно 
високоточної технології. Він містить понад 99,99% 
ефективних пікселів. Однак на ньому можуть з'являтися 
чорні точки або можуть залишатися видимими білі, червоні, 
сині чи зелені точки. Це не є несправністю, і ці точки не 
з'являються на записаних зображеннях.

•	 Не залишайте видошукач спрямованим на сонце чи інші 
потужні джерела світла.

•	 Цей пристрій може нагрітися після тривалого використання. 
Це не є несправністю.

Чищення цього пристрою
•	 Акуратно витріть пил з поверхні цього пристрою м'якою 

чистою тканиною.
•	 Якщо видошукач забрудниться, видаліть пил за допомогою 

доступної в продажу повітродувки, потім акуратно протріть 
його м'якою чистою тканиною.

Найменування компонентів
1	 Кнопка перемикання VF/LCD
2	 Сенсор ока
3	 Наочник окуляра
4	 Видошукач
5	 Роз'єм VF
6	 З'єднувальні гвинти
7	 Диск налаштування діоптрій
8	 Кришка захисту роз'єму

Прикріплення цього 
пристрою до камери

1	 Вимкніть камеру.
2	 Зніміть кришку захисту роз'єму VF з 

камери та кришку захисту роз'єму із 
цього пристрою.

3	 Повністю вставте роз'єм VF цього 
пристрою в роз'єм VF камери. Потім 
надійно затягніть два гвинти (a) за 
допомогою монети або відповідного 
інструмента.

Як зняти цей пристрій
Вимкніть камеру, відкрутіть два гвинти, а потім зніміть цей 
пристрій.

Використання цього 
пристрою

•	 Обов'язково ввімкніть камеру перед використанням цього 
пристрою.

•	 Дивлячись у видошукач, відрегулюйте чіткість зображення 
за допомогою диска налаштування діоптрій.

•	 Коли сенсор ока виявляє, що ваші очі наближаються до 
видошукача, зображення з'являється у видошукачі. Коли 
очі віддаляються, зображення перемикається на монітор 
камери.

•	 Натискайте кнопку перемикання VF/LCD, щоб вручну 
перемикати відображення між видошукачем і монітором 
камери.

•	 Залежно від того, як ви використовуєте цей пристрій, 
сенсор ока може випадково спрацювати і зображення 
зникне з монітора камери. Якщо це станеться, натисніть 
кнопку перемикання VF/LCD.

•	 Ви можете регулювати кут нахилу цього пристрою до 
приблизно 90 градусів відповідно до умов зйомки. 

•	 Щоб прикріпити наочник окуляра в перевернутому 
положенні, стисніть обидва боки біля основи наочника 
окуляра й потягніть його, щоб зняти. Потім переверніть 
наочник окуляра зліва направо, зачепіть одну сторону 

 за канавку  видошукача і, обережно потягнувши, 
зачепіть іншу сторону, щоб він став на місце. 

•	 Для користувачів, які носять окуляри та мають труднощі з 
оглядом через видошукач, наочник окуляра можна, щоб 
покращити видимість.

•	 Щоб дізнатися більше про інформацію, що відображається 
у видошукачі, та налаштування камери, зверніться до 
Довідки вашої камери.

Технічні характеристики
Номінальна напруга 7,82 В 
Споживання 
електроенергії 
(прибл.)

1,6 Вт

Розміри (прибл.) 59,9 мм × 46,1 мм × 94,9 мм (Ш/В/Г) 
(включно з наочником окуляра та 
виступаючими частинами)

Маса (прибл.) 95,7 г (включно з наочником окуляра)
Тип Електронний видошукач (OLED)
Розмір екрана 1,5 см (тип 0,58)
Загальна кількість 
точок

7 077 888 точок

Охоплення кадру 
(прибл.)

100%

Збільшення 0,90 × з об'єктивом 50 мм, сфокусованим 
на нескінченність, при –1 м–1 діоптрії

Точка огляду 
(прибл.)

27,5 мм від останньої оптичної поверхні 
та 21,8 мм від рамки окуляра при –1 м–1 
діоптрії

Налаштування 
діоптрій

Від –4,0 м–1 до +3,0 м–1 (діоптрій)

Комплектність 
постачання

OLED-відеошукач (1), наочник окуляра 
(прикріплений) (1), кришка захисту 
роз'єму (прикріплена) (1), набір 
друкованої документації

Конструкція і технічні характеристики можуть бути змінені без 
повідомлення.

Примечания по 
использованию
•	 Информацию о моделях камер, 

совместимых с данным устройством, см. 
на веб-сайте по адресу: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Это устройство нельзя использовать в сочетании 
с изделиями, которые крепятся с помощью 
многоинтерфейсного разъема, например ручками.

•	 Данное изделие (включая аксессуары) оснащено 
магнитом(ами), который может влиять на работу 
кардиостимуляторов, программируемых шунтирующих 
клапанов для лечения гидроцефалии или других 
медицинских устройств. Не размещайте данное изделие 
вблизи лиц, пользующихся такими медицинскими 
устройствами. Проконсультируйтесь с врачом перед 
использованием данного изделия, если вы пользуетесь 
любым медицинским устройством.

•	 В случае воздействия на данное устройство интенсивных 
посторонних помех, оно может перезагрузиться.

•	 Использование данного аппарата с изделиями других 
производителей может повлиять на его характеристики и 
привести к несчастным случаям или неисправностям.

•	 Хотя данное устройство спроектировано и изготовлено 
так, чтобы быть пыле- и каплезащищенным, оно не может 
полностью предотвратить попадание пыли или капель 
воды.

•	 Во избежание риска пожара или поражения электрическим 
током соблюдайте следующее:
–	 Не разбирайте и не модифицируйте данное устройство.
–	 Не используйте данное устройство, если ваши руки 

влажные.
–	 Не допускайте попадания воды или посторонних 

предметов (металлических, огнеопасных веществ и т.п.) в 
данное устройство.

–	 Не используйте данное устройство в месте, 
подверженном воздействию брызг воды, высокой 
влажности, пыли, масляных испарений и пара.

•	 При креплении этого устройства к камере плотно затяните 
два крепежных винта. Использование этого устройства без 
затяжки крепежных винтов может повредить терминал VF 
или привести к падению устройства.

•	 Проявляйте осторожность, чтобы не прищемить пальцы 
при креплении этого устройства к камере или во время 
работы. Это может привести к травме.

•	 Во избежание риска повреждения или неисправности 
соблюдайте следующее:
–	 Данное устройство является прецизионным 

оборудованием. Не роняйте устройство, не стучите по 
нему и не подвергайте его сильному механическому 
воздействию.

–	 Не прикасайтесь голыми руками к видоискателю или к 
терминалу VF на этом устройстве.

–	 Не используйте и не храните данное устройство в месте, 
подверженном воздействию высоких температур и 
влажности.

–	 При использовании данного устройства на улице, не 
подвергайте устройство воздействию дождя или морской 
воды.

•	 Для внутреннего осмотра и ремонта данного устройства 
обратитесь к дилеру Sony или в местный уполномоченный 
сервисный центр Sony.

•	 Не переносите камеру, удерживая ее за это устройство.
•	 Видоискатель изготовлен с использованием чрезвычайно 

высокоточной технологии, при этом более 99,99% пикселей 
являются эффективными. Однако могут появляться черные 
точки, или могут оставаться видимыми белые, красные, 
синие или зеленые точки. Это не является неисправностью, 
и эти точки не появляются на записанных изображениях.

•	 Не оставляйте видоискатель под воздействием солнечных 
лучей или других сильных источников света.

•	 Это устройство может нагреваться после длительного 
использования. Это не является неисправностью.

Очистка этого устройства
•	 Мягкой, чистой тканью аккуратно протрите пыль с 

поверхности этого устройства.
•	 Если видоискатель загрязнился, удалите пыль с помощью 

имеющейся в продаже воздуходувки, затем аккуратно 
протрите его мягкой, чистой тканью.

Наименование 
компонентов

1	 Кнопка переключения VF/LCD
2	 Датчик глаза
3	 Наглазник окуляра
4	 Видоискатель
5	 Терминал VF
6	 Крепежные винты
7	 Диск регулировки диоптрий
8	 Защитная крышка терминала

Прикрепление данного 
устройства к камере

1	 Выключите камеру.
2	 Снимите защитную крышку терминала 

VF с камеры и защитную крышку 
терминала с этого устройства.

3	 Полностью вставьте терминал VF этого 
устройства в терминал VF камеры. Затем 
обязательно плотно затяните два винта 
(a) с помощью монеты или подходящего 
инструмента.

Чтобы снять это устройство
Выключите камеру, ослабьте два винта, а затем снимите это 
устройство.

Использование этого 
устройства

•	 Перед использованием этого устройства обязательно 
включите камеру.

•	 Посмотрите в видоискатель и регулируйте диск 
регулировки диоптрий, пока изображение не станет 
четким.

•	 Когда датчиком глаза обнаруживается, что ваши глаза 
находятся близко к видоискателю, изображение появляется 
в видоискателе. Если глаза отвести, изображение 
переключается на монитор камеры.

•	 Нажмите кнопку переключения VF/LCD, чтобы вручную 
переключать изображение между видоискателем и 
монитором камеры.

•	 В зависимости от способа использования этого устройства, 
датчик глаза может непреднамеренно среагировать и 
изображение исчезнет с монитора камеры. В этом случае 
нажмите кнопку переключения VF/LCD.

•	 Можно регулировать угол наклона этого устройства до 
90 градусов (приблиз.) в соответствии с условиями съемки. 

•	 Чтобы прикрепить наглазник окуляра наоборот, зажмите 
обе стороны у основания наглазника окуляра и снимите 
его. Затем переверните наглазник окуляра слева направо, 
зацепите одну сторону  за паз  видоискателя и, 
осторожно потянув, закрепите другую сторону. 

•	 Для пользователей в очках, которым трудно смотреть в 
видоискатель, для улучшения видимости можно снять 
наглазник окуляра.

•	 Подробную информацию об отображаемой в видоискателе 
информации и настройках камеры см. в Справочном 
руководстве к вашей камере.

Технические характеристики
Номинальное напряжение 7,82 В 
Потребляемая мощность 
(приблиз.)

1,6 Вт

Размеры (приблиз.) 59,9 мм × 46,1 мм × 94,9 мм 
(Ш/В/Г) (в том числе наглазник 
окуляра и выступающие части)

Масса (приблиз.) 95,7 г (в том числе наглазник 
окуляра)

Тип Электронный видоискатель (OLED)
Размер экрана 1,5 см (тип 0,58)
Общее количество точек 7 077 888 точек
Покрытие кадра (приблиз.) 100%
Увеличение 0,90 × с объективом 50 мм на 

бесконечности, с диоптрией –1 м–1

Оптическая точка 
(приблиз.)

27,5 мм от последней оптической 
поверхности и 21,8 мм от рамки 
наглазника при диоптрии –1 м–1

Регулировка диоптрий –4,0 м–1 до +3,0 м–1 (диоптрия)
Комплектность поставки OLED-видоискатель (1), Наглазник 

окуляра (прикреплен) (1), 
Защитная крышка терминала 
(прикреплен) (1), Набор печатной 
документации

Конструкция и технические характеристики могут быть 
изменены без уведомления.

Lưu ý khi sử dụng
•	 Để biết về các mẫu máy ảnh tương thích 

với bộ phận này, hãy truy cập trang web: 
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

•	 Không thể sử dụng bộ phận này với các sản phẩm được gắn 
bằng Cổng kết nối đa giao diện, chẳng hạn như tay cầm.

•	 Sản phẩm này (bao gồm các phụ kiện) có (các) nam châm có 
thể gây nhiễu máy tạo nhịp tim, van dẫn lưu có thể lập trình 
dành cho điều trị não úng thủy hoặc các thiết bị y tế khác. 
Không để sản phẩm này gần những người phải sử dụng những 
thiết bị y tế như vậy. Hỏi ý kiến từ bác sĩ của bạn trước khi sử 
dụng sản phẩm này nếu bạn đang sử dụng bất kỳ thiết bị y tế 
nào như vậy.

•	 Nếu thiết bị này chịu tác động của nhiễu âm mạnh từ bên 
ngoài, thiết bị có thể tự khởi động lại.

•	 Sử dụng thiết bị này cùng các sản phẩm từ những nhà sản xuất 
khác có thể làm ảnh hưởng đến hiệu suất của thiết bị, gây ra 
tai nạn hoặc trục trặc.

•	 Mặc dù bộ phận này được thiết kế và chế tạo để chống bụi và 
chống nhỏ giọt, nhưng nó không thể ngăn chặn hoàn toàn sự 
xâm nhập của bụi hoặc giọt nước.

•	 Để tránh các nguy cơ hỏa hoạn hoặc điện giật, hãy tuân thủ 
những điều sau:
–	 Không được tháo rời hoặc thay đổi bộ phận này.
–	 Không được sử dụng bộ phận này khi tay đang ướt.
–	 Không được để nước hoặc dị vật (kim loại, chất dễ bắt lửa, 

v.v...) xâm nhập vào bộ phận này.
–	 Không được sử dụng bộ phận này ở nơi có nước bắn, độ ẩm 

cao, bụi, khói dầu và hơi nước.
•	 Khi gắn bộ phận này vào máy ảnh, hãy siết chặt hai vít gắn. Sử 

dụng bộ phận này mà không siết chặt vít gắn có thể làm hỏng 
cổng VF hoặc khiến bộ phận bị rơi ra.

•	 Cẩn thận để không bị kẹp ngón tay khi gắn bộ phận này vào 
máy ảnh hoặc trong quá trình vận hành. Việc này có thể gây 
thương tích.

•	 Để tránh nguy cơ bị hư hỏng hoặc trục trặc, hãy tuân thủ 
những điều sau:
–	 Bộ phận này là thiết bị chính xác. Không được để bộ phận bị 

rơi, bị va đập hoặc chịu tác động vật lý mạnh.
–	 Không chạm vào kính ngắm hoặc cổng VF trên bộ phận này 

bằng tay không.
–	 Không được sử dụng hoặc cất giữ bộ phận này ở nơi có nhiệt 

độ và độ ẩm cao.
–	 Khi sử dụng bộ phận này ở ngoài trời, tránh để bộ phận tiếp 

xúc với nước mưa hoặc nước biển.
•	 Để kiểm tra và sửa chữa bên trong bộ phận này, hãy liên hệ 

với đại lý Sony hoặc cơ sở dịch vụ được Sony ủy quyền tại địa 
phương của bạn.

•	 Không cầm máy ảnh bằng cách giữ bộ phận này.
•	 Kính ngắm được sản xuất bằng công nghệ có độ chính xác 

cực cao, với hơn 99,99% số điểm ảnh hoạt động hiệu quả. Tuy 
nhiên, có thể xuất hiện các chấm đen hoặc vẫn có thể nhìn 
thấy các chấm trắng, đỏ, xanh dương hoặc xanh lục. Đây không 
phải là lỗi và các chấm này không xuất hiện trong ảnh đã ghi.

•	 Không để kính ngắm hướng về phía mặt trời hoặc các nguồn 
sáng mạnh khác.

•	 Bộ phận này có thể bị nóng sau khi sử dụng kéo dài. Đây 
không phải là lỗi.

Vệ sinh bộ phận này
•	 Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên bề mặt của bộ phận này bằng 

vải mềm, sạch.
•	 Nếu kính ngắm bị bẩn, hãy loại bỏ bụi bằng máy thổi có bán 

trên thị trường, sau đó nhẹ nhàng lau bằng vải mềm, sạch.

Nhận dạng các thành phần
1	 Nút bật tắt VF/LCD
2	 Cảm biến mắt
3	 Mũ chụp thị kính
4	 Kính ngắm
5	 Cổng VF
6	 Vít gắn
7	 Núm điều chỉnh đi-ốp
8	 Nắp bảo vệ cổng

Gắn bộ phận này vào máy 
ảnh

1	 Tắt máy ảnh.
2	 Tháo nắp bảo vệ cổng VF khỏi máy ảnh và 

nắp bảo vệ cổng khỏi bộ phận này.
3	 Lắp khít cổng VF của bộ phận này vào 

cổng VF của máy ảnh. Sau đó, hãy đảm 
bảo siết chặt hai vít (a) bằng đồng xu hoặc 
dụng cụ phù hợp.

Để tháo bộ phận này
Tắt máy ảnh, nới lỏng hai vít rồi tháo bộ phận này ra.

Cách sử dụng bộ phận này
•	 Đảm bảo bật máy ảnh trước khi sử dụng bộ phận này.
•	 Nhìn qua kính ngắm và điều chỉnh núm điều chỉnh đi-ốp cho 

đến khi hình ảnh rõ nét.
•	 Khi cảm biến mắt phát hiện mắt bạn ở gần kính ngắm, hình 

ảnh sẽ xuất hiện trong kính ngắm. Khi mắt bạn di chuyển ra xa, 
hình ảnh sẽ chuyển sang màn hình máy ảnh.

•	 Nhấn nút bật tắt VF/LCD để chuyển hình ảnh thủ công giữa 
kính ngắm và màn hình máy ảnh.

•	 Tùy thuộc vào cách bạn sử dụng bộ phận này, cảm biến mắt 
có thể phản ứng ngoài ý muốn và hình ảnh biến mất khỏi màn 
hình máy ảnh. Nếu điều này xảy ra, hãy nhấn nút bật tắt VF/
LCD.

•	 Bạn có thể điều chỉnh góc của bộ phận này lên đến xấp xỉ 
90 độ để phù hợp với tình huống chụp. 

•	 Để gắn mũ chụp thị kính ngược lại, hãy kẹp hai bên ở đế của 
mũ chụp thị kính và kéo ra để tháo. Sau đó, lật mũ chụp thị 
kính sang trái và phải, móc một bên  vào rãnh  của kính 
ngắm, đồng thời kéo nhẹ, móc bên còn lại vào vị trí. 

•	 Đối với người dùng đeo kính gặp khó khăn khi nhìn qua kính 
ngắm, có thể tháo mũ chụp thị kính để cải thiện tầm nhìn.

•	 Để biết chi tiết về thông tin hiển thị trong kính ngắm và các 
cài đặt với máy ảnh, hãy tham khảo Hướng dẫn Trợ giúp của 
máy ảnh.

Thông số kỹ thuật
Điện áp định mức 7,82 V 
Mức tiêu thụ điện 
(Xấp xỉ)

1,6 W

Kích thước (Xấp xỉ) 59,9 mm × 46,1 mm × 94,9 mm (R/C/S) 
(bao gồm mũ chụp thị kính và các bộ phận 
nhô ra)

Khối lượng (Xấp xỉ) 95,7 g (bao gồm mũ chụp thị kính)
Loại Kính ngắm điện tử (OLED)
Kích thước màn hình 1,5 cm (loại 0,58)
Tổng số điểm ảnh 7 077 888 điểm ảnh
Độ bao phủ khung 
hình (Xấp xỉ)

100%

Độ phóng đại 0,90 × với ống kính 50 mm ở vô cực, tại 
–1 m–1 đi-ốp

Điểm mắt (Xấp xỉ) 27,5 mm từ bề mặt quang học cuối cùng 
và 21,8 mm từ khung thị kính ở –1 m–1 đi-ốp

Điều chỉnh đi-ốp –4,0 m–1 đến +3,0 m–1 (đi-ốp)
Các sản phẩm đi kèm Kính ngắm OLED (1), Mũ chụp thị kính (đã 

gắn) (1), Nắp bảo vệ cổng (đã gắn) (1), Bộ 
tài liệu in

Thiết kế và thông số kỹ thuật có thể thay đổi mà không cần 
thông báo.

ملاحظات عن الاستخدام
للاطلاع على طرازات الكاميرات المتوافقة مع هذه 	 

 الوحدة، يُرجى زيارة الموقع الإلكتروني التالي:
https://www.sony.net/dics/dvfel1/

لا يمكن استخدام هذه الوحدة مع المنتجات التي يتم تركيبها باستخدام قاعدة سطح 	 
بيني متعددة الاغراض، مثل المقابض.

يحتوي هذا المنتج )بما في ذلك الملحقات( على مغناطيس )مغناطيسات( والتي قد 	 
تتداخل مع أجهزة تنظيم ضربات القلب، صمامات التحويلة القابلة للبرمجة لعلاج 

استسقاء الرأس، أو الأجهزة الطبية الأخرى. لا تضع هذا المنتج بالقرب من الأشخاص 
الذين يستخدمون مثل هذه الأجهزة الطبية. استشر طبيبك قبل استخدام هذا المنتج 

إذا كنت تستخدم أي من مثل هذه الأجهزة الطبية.
إذا تعرضت هذه الوحدة إلى ضوضاء خارجية شديدة، فقد تتم إعادة تشغيلها.	 
إن استخدام هذه الوحدة مع منتجات لمصنِّعين آخرين قد يؤثر على أدائها، مما يؤدي 	 

إلى وقوع حوادث أو إلى حدوث خلل.
رغم أن هذه الوحدة مصممة ومصنوعة لتكون مقاومة للغبار ومقاومة للتنقيط، لكن 	 

لا يمكنها منع دخول الغبار أو قطرات الماء بالكامل.
لتجنب خطر حريق أو صدمة كهربائية، التزم بالآتي:	 

لا تفكك أو تدخل تعديلات على هذه الوحدة.	 
لا تستخدم هذه الوحدة بيدين مبتلتين.	 
لا تسمح بدخول الماء أو أغراض غريبة )معدن أو مواد سريعة الاشتعال، إلخ.( إلى 	 

الوحدة.
لا تستخدم هذه الوحدة في مكان يكون عرضة لتناثر الماء أو لرطوبة عالية أو للغبار 	 

أو لأبخرة الزيوت أو البخار.
عند تركيب هذه الوحدة في الكاميرا، اربط برغييّ الربط بإحكام. قد يؤدي استخدام 	 

هذه الوحدة دون ربط براغي الربط إلى إتلاف طرف VF أو سقوط الوحدة.
احرص على ألّا يعلق إصبعك عند تركيب هذه الوحدة في الكاميرا أو أثناء التشغيل. 	 

قد يتسبّب هذا في وقوع إصابة.
لتجنب خطر التلف أو العطل، التزم بالآتي:	 

هذه الوحدة جهاز بالغ الدقة. لا تسقط الوحدة أو تخبطها أو تعرضها لتأثير بدني 	 
قوي.

لا تلمس منظار الرؤية أو طرف VF في هذه الوحدة بيديك المجردتين.	 
لا تستخدم هذه الوحدة أو تخزنها في مكان عرضة لدرجات حرارة ورطوبة مرتفعة.	 
عند استخدام هذه الوحدة في الخارج، احفظ الوحدة من التعرض للمطر أو ماء 	 

البحر.
 	 Sony أو بمركز خدمة Sony لفحص الوحدة من الداخل وإصلاحها، اتصل بموزع

المعتمد المحلي.
لا تحمل الكاميرا عن طريق الإمساك بهذه الوحدة.	 
يتم تصنيع منظار الرؤية باستخدام تقنية عالية الدقة للغاية، مع وجود أكثر من 	 

%99.99 من البكسلات الفعّالة. ومع ذلك، قد تظهر نقاط سوداء، أو قد تظل نقاط 
بيضاء أو حمراء أو زرقاء أو خضراء مرئية. هذا لا يُعد عطلًا، ولا تظهر هذه النقاط في 

لة. الصور المُسجَّ
لا تترك منظار الرؤية موجهًا نحو الشمس أو غيرها من مصادر الضوء القوية.	 
ل. هذا لا يعد عطلًا.	  قد تصبح هذه الوحدة دافئة بعد الاستخدام المُطوَّ

تنظيف هذه الوحدة
امسح أي غبار برفق من سطح هذه الوحدة بقطعة قماش ناعمة ونظيفة.	 
إذا اتسخ منظار الرؤية، تخلّص من الغبار بواسطة نافخ هواء متوفّر بالأسواق، ثم 	 

امسحه برفق بقطعة قماش ناعمة ونظيفة.

 تعريف الأجزاء
1 VF/LCD زر تبديل
مستشعر العين 	
حاضنة العدسة العينية 	
منظار الرؤية 	
	 VF طرف
براغي الربط 	
قرص ضبط الديوبتر 	
غطاء حماية الطرف 	

 تركيب هذه الوحدة في الكاميرا
أوقف تشغيل الكاميرا.  1

أزل غطاء حماية طرف VF من الكاميرا وغطاء حماية الطرف   2
من هذه الوحدة.

 VF الخاص بـهذه الوحدة بالكامل في طرف VF أدخل طرف  3
 )a( الخاص بالكاميرا. ثم، تأكد من إحكام ربط كلا البرغيين

باستخدام عملة معدنية أو أداة مناسبة.

لإزالة هذه الوحدة
أوقف تشغيل الكاميرا، ثم أرخِِ كلا البرغيين، ثم أزل هذه الوحدة.

 استخدام هذه الوحدة
تأكد من تشغيل الكاميرا قبل استخدام هذه الوحدة.	 
انظر من خلال منظار الرؤية واضبط قرص ضبط الديوبتر حتى تظهر الصورة واضحة.	 
عندما يكتشف مستشعر العين أن عينيك قريبتان من منظار الرؤية، تظهر الصورة في 	 

منظار الرؤية. عندما تبتعد عيناك، تنتقل الصورة إلى شاشة الكاميرا.
اضغط على زر تبديل VF/LCD للتبديل اليدوي بين منظار الرؤية وشاشة الكاميرا.	 
اعتمادًا على كيفية استخدام هذه الوحدة، قد يتفاعل مستشعر العين عن غير قصد 	 

.VF/LCD وتختفي الصورة من شاشة الكاميرا. إذا حدث هذا، اضغط على زر تبديل
يمكنك ضبط زاوية هذه الوحدة حتى 90 درجة تقريبًا لتُناسب وضعية التصوير. 	 

)-a(
لتركيب حاضنة العدسة العينية بشكل عكسي، اضغط على الجانبين عند قاعدة حاضنة 	 

العدسة العينية واسحبها لإزالتها. ثم، اقلب حاضنة العدسة العينية يسارًا ويمينًا، وعلّق 
جانبًا واحدًا )( في الأخدود )( الخاص بمنظار الرؤية، وبينما تسحبها بلطف، علّق 

)-b( .الجانب الآخر في مكانه
بالنسبة للمستخدمين الذين يرتدون نظارات ويواجهون صعوبة في الرؤية من خلال 	 

منظار الرؤية، يمكن إزالة حاضنة العدسة العينية لتحسين الرؤية.
للحصول على تفاصيل حول المعلومات المعروضة في منظار الرؤية والإعدادات مع 	 

الكاميرا، ارجع إلى دليل المساعدة الخاص بالكاميرا لديك.

المواصفات
		.	 فولت الفولتية المقننة

	.1 واطاستهلاك الطاقة )تقريباً(
9.9	 مم × 1.		 مم × 9.	9 مم )عرض/ارتفاع/عمق( )بما في الأبعاد )تقريباً(

ذلك حاضنة العدسة العينية والأجزاء البارزة(
	.	9 جم )بما في ذلك حاضنة العدسة العينية(الكتلة )تقريباً(

منظار رؤية إلكتروني )OLED(النوع
	.1  سم )النوع 		.0 (حجم الشاشة

			 		0 	  نقطةإجمالي عدد النقاط
100%تغطية الإطار )تقريبًا(

0.90  × مع عدسة 0	 مم عند اللانهاية، عند –1 م –1 ديوبترالتكبير
	.		  مم من السطح البصري الأخير و 	.1	  مم من إطار نقطة العين )تقريبًا(

العدسة العينية عند –1 م –1 ديوبتر
–0.	 م –1 إلى 0.	+ م –1 )ديوبتر(ضبط الديوبتر

منظار رؤية OLED  )1(، حاضنة العدسة العينية  )مُركَّب( )1(، العناصر المشمولة
غطاء حماية الطرف )مُركَّب( )1(، طقم من وثائق مطبوعة

التصميم والمواصفات عرضة للتغيير بدون إشعار.
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